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C’était une belle journée d’été. Le soleil brillait. Les oiseaux gazouillaient. Les papillons et les abeilles s’affairaient à butiner les fleurs de toutes les couleurs.

It was a beautiful summer day. The sun was shining brightly. The birds were chirping. The butterflies and the bees were busy visiting the colorful flowers.
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Jimmy le petit lapin jouait au ballon dans le jardin avec ses deux grands frères. Leur maman arrosait les marguerites, ses fleurs préférées.

Little bunny Jimmy was playing ball in the backyard with his two older brothers. Their mom was watering her favorite daisies.

– Faites attention de ne pas jouer près de mes fleurs, les garçons, dit maman.

“Be careful not to go near my flowers, boys,” said mom.

– Bien sûr, maman, s’écria Jimmy.

“Sure mom,” yelled Jimmy.
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– Je n’abîmerai pas tes marguerites, maman, ajouta son frère cadet.

“I won’t touch your daises mom,” added the middle brother.

– Ne t’inquiète pas, maman, dit l’aîné. Tes marguerites ne risquent rien avec nous.

“Don’t worry mom,” said the oldest brother. “Your daisies are safe with us.”

Maman rentra dans la maison, tandis que les trois frères restèrent dehors, à jouer au ballon.

Mom went back to the house while the brothers continued to play outside, tossing the ball to each other.

– Et si on jouait à un autre jeu, proposa le frère aîné en faisant tournoyer le ballon.

“Hey, let’s play a different game now,” said the oldest brother, twisting the ball.
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– Quel jeu ? demanda Jimmy.

“What game?” asked Jimmy.

Son grand frère réfléchit quelques secondes.

– Lançons le ballon en l’air et voyons qui le rattrape en premier.

The oldest brother thought for a second. “Let’s toss the ball in the air and see who gets to catch it first,” he said.

– J’adore ! dit Jimmy avec enthousiasme.

“I like that,” said Jimmy cheerfully.

– C’est parti ! cria le frère cadet. Vas-y, lance le ballon.

“Let’s start,” cried the middle brother. “Throw the ball now.”

Leur frère aîné lança le ballon en l’air de toutes ses forces.

The oldest brother threw the ball up in the air as hard as he could.
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Les trois lapins regardèrent, bouche bée, le gros ballon orange s’envoler à toute allure dans le ciel. Bientôt, il commença à redescendre. Bras écartés, les frères l’attendaient avec impatience.

All the bunnies looked up with their mouths open as the big orange ball quickly flew up. Soon, it began to fall back towards the ground. Stretching out their hands, the brothers waited eagerly. 

Quand le ballon fut sur le point de toucher le sol, les deux plus grands coururent pour l’attraper.

When the ball was about to hit the ground, the older brothers ran to catch it.
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À la vitesse de l’éclair, Jimmy se jeta en avant et attrapa le ballon avant eux.

– Hourra ! J’ai gagné !

Il sauta de joie et se mit à faire le tour du jardin en courant, tout excité.

In a flash, Jimmy leapt forward and reached the ball before them. “Hurray! I win!” He jumped in joy and started to run around the backyard in excitement.

Soudain, il trébucha sur une pierre et s’étala de tout son long... au beau milieu du massif de marguerites, les fleurs préférées de sa maman.

Suddenly, he tripped over a small rock and fell flat on the ground ...  right in the middle of his mom’s favorite daisy plants.

– Aïe ! hurla Jimmy, dont la tête avait tapé le sol humide.

“Ouch!” yelled Jimmy, lifting his head out of the wet soil.
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Son frère aîné accourut pour l’aider à se remettre debout.

– Tu t’es fait mal, Jimmy ? demanda-t-il.

His oldest brother ran over and helped him back to his feet. “Jimmy, are you hurt?” he asked.

– Non... Je crois que ça va, dit Jimmy.

“No... I think I’m fine,” said Jimmy.

– C’est parce que le lit de marguerites a amorti ta chute, expliqua son frère aîné.

“That’s because these daises are so soft, they protected you,” explained his oldest brother.
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Les trois lapins regardèrent d’un air triste les fleurs préférées de leur maman, qui étaient toutes écrasées. Certaines avaient leur tige cassée.

All three bunnies looked sadly at their mom’s favourite flowers, which were now crushed. Some of them were broken.

– Maman ne va pas être contente de voir ça, murmura le frère aîné. 

“Mom will not be happy to see this,” murmured the oldest brother quietly.

– C’est sûr, admit le frère cadet.

“That’s for sure,” agreed the middle brother.

– S’il vous plaît, s’il vous plaît, ne dites pas à maman ce que j’ai fait. S’il vous plaîîîît.... supplia Jimmy, en s’éloignant lentement du massif de marguerites en piteux état.

“Please, please, don’t tell mom that I did this. Pleeeeeaaaase...” begged Jimmy, slowly moving away from the ruined daisies.

À ce moment-là, leur maman sortit en courant de la maison.

– Que s’est-il passé les enfants ? J’ai entendu un cri. Tout le monde va bien ?

That moment, their mom came running out from the house. “Kids, what happened? I just heard someone scream. Are you all OK?”
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– On va bien, maman, dit le frère aîné. Mais tes fleurs...

“We’re fine, mom” said the oldest brother. “But your flowers...”

C’est alors que leur maman découvrit son massif de fleurs détruit. Elle soupira.

– Comment est-ce arrivé ? demanda-t-elle, les bras ballants.

It wasn’t until that moment that their mom noticed the ruined flowerbed. She sighed. “How did this happen?” she asked, her shoulders drooping.

– C’est des extraterrestres, se hâta de répondre Jimmy. Ils
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